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Aliyeki te berf digre, bergeha
Qetqase aliyeki le siccade, milkê eceme
Li seri gusiyên cemedê
Li ser avan kevokên revok
Keriyê xezalan.
û refên kewên gozel…
Mêrxasi nayê inkarkirin
Di serê yeke-yek de ew qet ne
Ketin binji hezar salan virve zilamên vê derê
Agahdarîya hatinê em ji ku der-hi bidin
Nerefê qulingane, ev
Ne koma stêrane li ezman
Dilê bi si û sê gule
Si û sê kaniyên xwinê
Na herike



Welatê min, welatê min
Hatina min ji hezkirina we bû
Dîtina we derdê min bû
Sahiya we jê mestir nebû
Di çavê we de min rastî dît
Di havara we de min hêvî dît
Di hêstirên we de min azadî dît
Welatê min welatê min
Welatê min welatê min
Dîtina te hêrs dane min
Hesreta te birîna min
Tu stran û tenbûra min
Hey dîroka bê bext
Feleka zalim de bes e êdî lo
Welatê min
Tu taca serê miletê min
Stran û awaza min
Tu dermanê birîna min
Welatê min ez ji te hez dikim

6-Welatê Min

Gotin sar dibin wexta pesnê bidim
Gotin sas dibin wexta wesfê te bidim
Çavê xwe kil neke, lêvên xwe sor neke
Tu ne muhtac î lê cemala xwe xera neke
Ez dimirim nav pelên daran da
Ez winda dibûm nav pelên daran da
Hey lê lê wey lê lê hey wax!
Tu rind î tu bedew î, wéz hêsîrê navê te bûm
Tu gul î tu sosin î, her tim ber bêhna te bûm
Ez xort bûm ciwan bûm, li ser xwe bûm
Tu dûrî min bû wexta ez muhtacî te bûm

7-Gotin Sar Dibin

Ev çiya çiyayê mengeneyê
Dema li wanê roj davê
Ev çiya zarokê
Nemrûde dema li hember nemrûd roj davê

8-Sî û sê Gule
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Kolosên çiyan ên gewr
Û hewraniyên wan ên sor û zêrîn
Bûne çûn;
Û pêlên ava sevê yên res
Ketine dest û newalan,
Heta rûyê gir û kepezan.
Di qweaca de
Kevir piyê sevgera dixapînin,
Û bêdengiya sevê de
Pêjna lingên mêrxasan tên
Bilûra min,
Dengê xwe berde!
Dinya, mîna zarokekî bersir,
Ket dergûsa xwe;
Dengê xwe berde, bilûra min,
Û jê re bilorîne,
Xema wê birevîne,
Bilûra min tu î.
Xemrevîna terkeserên dinyayê;
Û li rojhelatî
Dema ko dinya hisyar dibe
Ji xwe radibe
Ji me re
Strana azadî û serbestiya
Kurdistanê
Binehwirîne
Û dengê wê stranê, bila,
Mîna tîrêjên rojê yên pak û zêrîn
Bikeve nav dil û guhên me.
Bilûra min
Tu î xemrevîna dilketîyên welêt.

Silavên germ li te
ey hevala Zilan

ji bo kurdistan

ezmanê heftan
ne tenê li nav gelên kurdistan
belê li nav hemû gelên cihan

5-Zilan
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Bilûra min a serîn
Tu di sariya sibehê
Û hingûra êvarê de
Hevalê bêhevalan.
Destbrayê sivan û dilketiyan î.
Dengê te
Hestirên dilên xemgîran,
Silava ji hev-veqetiyan,
Girîn û zarîna diketiyan
Tîne bîra min
Bilûra min, tu î,
Xemrevîna têrkeserên dinyayê!
Dengê Bilûra min,
Çiya û zozanên bilind,
Kaniyên bi gul û rîhan dorgirtî,
Guhê sikeft û serê zinaran
Guhdarên te ne!
Û sura bayê xerbi,
Te di nav pelê darê de digerîne.
Bilûra min, were em ê
Bi wî çiyayê bilind re
Bi hewa Kevin,
Û bibin cîranê bayên xurt
Û hevalê kim tên wan
Yên bi mij û dûman,
Û tê de dengê xwe berdin,
Û zarîna dengê me
Bikeve nav kortal û geliyan
Û bêcaniya erdên jêrîn
Bihejîne;
Û pêlên ava heftreng
Ên xemzebaz
Nalîna me bigehîne
Desta sirûç û Diyarbekirê;
Û beriya mêrxasên berazan;
Û kalîna berxan,
Tev sehîna hespan
Li me vegerînin.
Bilûra min, binêre û bibihîse!
Roj çû ava,
Stêra êvarê bû ges,

4-Bilûra Min
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Ew gula ku av dabû bijîn
Îro ketiye destê bêbext û derewîn
S bibin hero lêvên hingivîn
Zînê zanibî ez bebext im
Zînê rewsa tu tê de serwext im
Zînê, Zînê ez jî wekî te bindest im
Zînê tac û seray, eywan û text im.
Gulê zanibî tenê tu yar î
Soza min be li vê dinyaye
Heke ez bimrim li vê gora tarî
Dîsa dibêjim gulê tu yar î.
Zînê zanaibî ez bêbext im
Zînê rewsa tu tê de serwext im
Zînê, Zînê ez jî wekî te bindest im
Zînê tac û seray, eywan û text im.

Hêy Hêy kêfa min gelekî ji te re tê
Gava baran hêdî hêdî dibare.
Agir di dilê min de sar dibe
Havîn di dilê min ges dibe.
Hêy Hêy kêfa min gelekî ji te re tê
Gava baran hêdî hêdî dibare.
Agir di dilê min de ges dibe
Havîn di dilê min ges dibe.
Dikim nakim nêzîkî te nabim
Ez bi te difkirim
Wexta ku ez siyar bim.
Ma ev hal e êdî bi te re
Ma ne bes e êdî ji me re
Me ne bes e, ma ne bes e.
Dikim nakim nêzîkî te nabim
Ez bi te difkirim
Wexta ku ez siyar bim.
Hêy Hêy kêfa min gelekî ji te re tê
Gava baran hêdî hêdî dibare.
Agir di dilê min de sar dibe
Havîn di dilê min ges dibe.

3-Hêy Hêy
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Musik Kurdi

Ciwan Haco

Tu xatûna li ser textî
Tu çiçeka her wextî.
Tu yî yara min hezkir
Cejin û seryan, bihusitî
Ji bîr nabe, wele, bile ji bîr nabe.
Ji wan pirsên te yên gelek
Sas mam ji xwe re evdal mame.

Ey xayîn zalim felek.
Dawa dil li min neke
Pirsan gelek ji min nake.
Ne bê ev çi xelet e
Ji vê hêviyê dûr neke
Ji bîr nabe, ji bir nabe
Wele bile ji bir nabe.

1-Xatûn

Hatî xewena min
Gula min hezkir
Çav bi hêstir bû
Ji min gazin kir
Ev dilê min te çima birîn kir
Sevatarî ji ba min bar kir.
Zînê zanaibî ez bêbext im
Zînê rewsa tu tê de serwext im
Zînê, Zînê ez jî wekî te bindest im
Zînê tac û seray, eywan û text im.

2-Zînê
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-

Belê raste, helbestvanê binav û dengê me 
Kurdan, mamoste Hejar hatiye gundê me Tirbe-

hingî hebûm yan nebûm. Bav û apê min behsa 

ya bi navê Derdê Dûrî xwendiye ku pir kêfa min 
pê ra tê. Ez rêz û hurmeteke taybet ji mamoste 
Hejar ra qayîlim.

Ez spasiya Kurdpress’ê dikim ku ev derfet dan 
min ku ez dîtinên xwe bînim zimên. Ez spasiya 

bikeve destê min ku bikarim li Kurdistana Îranê 

xizmeta wan da bibim.
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û ihtirama min ji wan ra heye. Mînak ez behsa 
hunermendê Ermenî, Karapêtê Xaço bikim ku 
bi rastî xizmeteke pir mezin ji mûzîka Kurdî 

-

bixwazin behsa wê bikin. 

Ez ji piraniya hunermendên ciwan yên dema 

jidilocan guhê xwe didime aheng û starnên wan.

Helbet ku hatina min ya bi Kurdistana Îranê û li-

û Têhranê jî xewn û xeyaleke kevn e. Lê heta 
-

daye min û ez nizanim ka dewleta Îranê jî dê 
destûrê bide min yan na, çimku ez pir zêde liser 

-
na min ya Îranê jî evqas hêsan be. Lêbelê lidarx-
istina konserta mûzîka Kurdî li Kurdistana Îranê 

min daxwaza vê yekê nekiriye. Ez hêvîdarim ku 

ku min di bajarên Kurdistana Turkiyeyê yên 
wek Batman û Amedê da konsert lidarxistine, 
hema wisa jî hez dikim werim nava gelê xwe yê 
li Kurdistana Îranê da jî konsertan lidarbixim û 
jê ra xizmetê bikim.

Ez çawa naxwazim, ev xewn, xeyal û miraze-
ke min a ji mêj va ye ku ez timotim liser wê 
difkirim. Ez jî wek çil-pêncî milyon Kurdên din, 
daxwaza mafên wekhev yên ku dane Ereb, Tirk 
û Farisan, dikim ne kêmtir û ne jî zêdetir. Ez 

-
ibim vegerim welatê xwe. Me dît ku di sedsala 
derbasbuyî da zilm û zordariyeke mezin li gelê 
me Kurdan hate kirin lê ev yek nebû sedema ji-
holêrabûna Kurdan. Hêvîdarim ku mafê Kurdan 
jî wek gelên din yên dinyayê bidin wan. Vaye 

Kurdan dikin, komkujiyan pêktînin û Kurdan 
neçar dikin ku axa xwe biparêzin. Kurdan tu car 

jî nebûne. Îro em dibînin ku li Kurdistana Iraqê, 
Kurd bi parlaman, hukmet û serokê xwe Bar-

serketinên mezin bidestxistine. Li Kurdistana 

ketine destê Kurdan û em li Kobaniyê jî par-
astineke bêhempa dibînin. Her du Kurdistana 
Iraq û Sûriyeyê dikarin hukmet ava bikin. Ez 

bikin û hukmeta wir têxin destê xwe.

Belê, hemû kesayetiyên han, liser min tesîr 
kirine û hê jî bandorê li min dikin. Di despêkê 

-

stran û aheng derxistin. Min ji berhemên wan 
pir istifade kirin. Kurapê min, Goran Haco jî ku 
aniha li Osloyê dijî pir alî min kir. Hemû kesên 
navbirî alî min kirine û ez pirpir spasiya wan 
dikim.

Îranê jîÎranê
ê

ê heê hehetaetheeee
sese

KuKuurdurdur
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xwesteka neyarên zimanê Kurdî, mûzîka Kurdî 
karî di nava cîranên xwe û dinyayê da ciheke 

ku cîranên me yên Ereb, Tirk û Faris jî guhê xwe 
didne mûzîka Kurdiyê. Hinek caran ku ez diçim 

we ya mûzîka Kurdî pir hez dikin. Ev yek pir 

hunermendên Kurd bi taybet jî jinên hunermend 
-

teke mezin bi mûzîka Kurdî kirine. Her kes bi 

ku bi qasê karîna xwe hewl dane. Mala wan ava 
û her hebin.

ahengên berê û yên nû didm ber çavan û wan 
analîz dikim. Keda hemûka di mûzîka Kurdî da 
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jî bû. Lê eger ez nika rabim û bêjim ez ji wê 

xudê ra ku Kurdan jê hez kirin. Kurd jî di warên 

ra, ciwanên Kurd jî di mûzîka Kurdî da jê isti-
fade kirin. Tu sînor û hudûdên mûzîkê tune ne û 
meriv nikare mûzîkê di sînorên netewî da sînor-

holê ku ez bixwe jî jê razî me.

Belê, raste, dema ku min destbi çêkirina alboma 

yanê Ereb, Tirk û Faris jî guhê xwe bidinê da 
nek tenê Kurdan. Çawa ku em guhê xwe didine 
mûzîka wan, bila ew jî li stran û ahengên me 

Belê, wisa ye, strana Dilketmê bi taybet di nav 
-

ket. Helbet zêdetir di nava ciwanên Kurdan da. 
Min jî 10 salan beriya niha, xwe ciwan hesab 
dikir û bawer nakim ku aniha bikaribim dîsa 

di rojên bê da çi çêbikim. Bi dîtina min xuliqan-

ku tenê amûra Sazê tê da hatibû bikaranîn çimku 
min hez dikir bi wan ahengên kevn, ez vegerim 

tê da me, CD’yan derdixim. Ez nizanim ka dê 

-
eyên Kurdî ji Kurmancî bigirin heta Soranî, 

-

Mûzîka Kurdî jî divê wisa be û tenê bi ahengên 
kilasîk sînordar nebe. Divê berhemên nû çêbi-
bin. Kurd jî gerek guhê xwe bidine mûzîkên 

Em dibînin ku mûzîka Kurdî bi hemû qedexe û 
înkarên cihê û bi îmkanên xwe yên pir sînordar jî 

zimanê Kurdî û stranên Kurdî qedexe bûn û zilm 
û zordariyeke mezin liser 40 milyon Kurdên bê 
sûc û bê guneh dihate kirin û zimanekî evqas 
kevnare ku bi sedan sale di Rojhilata Navîn da 
tê xeberdan, dihat qedexe û înkarkirin jî lê dîsa 
jî bi komkujî, înkar û zilm û zordariyan nekarîn 
zimanê Kurdî jiholê rakin. Berewajî armanc û 

ên mn 

eyêeyyênênyê



203

Hevpeyvîna taybet a Kurdpress’ê bi 
hunermendê binav û dengê Kurdan, 

Ciwan Haco ra

Edo Makûyî

Di despêkê da ez ji aliyê xwe û malpera ajansa 
nûçeyan ya navnetewî ya Kurdpressê va spasiya 
we dikim ku hûn amade bûn bi me ra hevpey-
vînê bikin. Mala we ava û her hebin.

Ciwan Haco, dikene û dest bi xeberdanê dike: 
Erê, ez di sala 1957’an di gundê Tirbespiya 

-

-

da jibilî Kurdan, Asûrî jî hebûn, nifûsa gund nîvî 

me û wan ra, ji me ra mane yadîgar. Gundê me, 

-
osa xwe çûme Almaniyayê û min li wir destbi 
xwendina mûzîkê kir lê min wê neqedand û min 
destbi xebata xwe ya di warê mûzîkê kir û di 
derdora sala 1981’an da bû ku min bi awayeke 
fermî destbi karê xwe yê mûzîkê kir.

tune bûn. Gava ez di gundê Tirbespiyê da bûm, 
min stranên Kurdî yên Elewiyan yên radiyoya 
Amedê guhdarî dikirin û min wan distiran, min 

min dihûnandin, distiran. Dema ku ez çûme 
Almanyayê, ez bi 3 mûzîkzanên Almanî ra bûm 

-

bandora xwe liser merivan dêdide. Mûzîka Ro-
javayî, bandora xwe liser min danî û min destbi 
guhdarîkirina mûzîka Pop, Caz û Raka Ewrûpî 
û Amerîkî kirin. Min nedixwest mûzîkeke Kurdî 
ya Pop, Caz yan jî Rak çêbikira lê min dît ku 

stranên xwe da ji amûrên mûzîkê yên mîna Gîtar, 
Diramz û Basgîtarê, istifade kirin lê di despêkê 
da rexneyên pir tund û tûj arasteyê min kirin, ew 

û stranên nû yên Kurdî ku ji aliyê min va dihatin 

pir ecêb û sosret bû. Ew digotin ku tu mûzîka 
Kurdî xira dikî. Ne ku ev yek jê ra nû bû loma. 

kêfa hunermend bixwe ji stran û ahengên wî ra 
were û jê razî be. Ez ku ji karê xwe razî bûm, 
helbet wê demê yanê di 20 saliya xwe da çimku 

if

bespiyspiy
dikeike

iyaiy
e: : e:
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Ciwan Haco di sala 1957an de li Sûriyê bajarê 
-

seyê çû Elmanya û li wir ketê ûnîversîta Bochum.
Ciwan li Bochumê sê sal tahsîla mûzîkê çêkir.

yan kir.Li Tirkiyê “Sî û sê gule”,”Durî”,”Blûra 
min”,”Gula sor”,”Destana egideki” û “Leyla” 

îr”, “Girtîyê azadî yê” jî li ewrupa derketin.
Ciwan Haco,muzîka otantîk a kurdî bi formên 
folk-rock ji nu va serastkir.Hunermend bi avayî 

di nav gelek baskên mûzîkê di cîh danî.

a bi nav û bi deng Mehmed uzun e.Nivîskar di 
wê destanê de behsa çîroka pênç xortên kurd 
dike.Ciwan Haco ew destana Mehmed Uzun bi 
aranjeyek nûyen,bi formên etno-caz dixwîne.

delal kir.

göç etmek zorunda kalan büyük bir ailenin fer-

-

vaat edilir kendisine, ama her vaat gibi yerine 

-

biridir.

-

bir “ses” olarak girdi. Pop, rock ve etno-caz 

gelecek bir sürü müzisyene “örnek” oluyor ve 

-

Türkiye’de, ‘Sî û sê Gule’,’Durî’,”Bilura 

-
hildan’, ‘Diyarbekîr’, ‘Girtîyên Azadîyê’ isimli 

-
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Kirivo
halê min  eyni weha binîwise 
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ber pênan. Diranên wî zimanê wî gez dikirin. 

li hev dihatin pêçan. Her du piyan, bi dorê, li 

Destê wî li sînga wî diket. Serê wî li  her du  

û serî û sînga wî de, xwe berdida hinavê wî. 
Damarên wî disincirîn û li hevdu digeriyan. 
Rehên wî, ji dêvla xwînê ava germ di wan 
re diherikî. Kezebê li  her du  gurçikan dix-
ist. Rovî li dil dihatin pêçan, dihatin ku wî 
bixeniqînin. Mêjî di serê solê de ye. Nenûk 

-
-

bûna wî zêdetir dibû û baskên kûçikê wî jî 
biçûçiktir dibûn. Hetanî bask bi gewdeyê wî 
yê werimî ve neman. Bûbû kûçikekî qelew, 
mezin û xwe ji odê bernedida. Tamara nêzîk 

Wê rojê Selîm giriyekî giran kir, xwe tazî kir, 
bazda xwaringehê, gewdeyê xwe yê tazî bi 
wî kirasê efsaneyî yê riziyayî nixumand. Ji 
bo razanê kete bin mitêlê. Û nema pêjna tu 
kesî dihat ku Krîstîna xatir jê bixwaze. Tu 
carî jî nediket bala Selîm ku Tamara bêdeng 
wê hêstirên germ li ser nexuyakirina wî 
bibarîne.
Azmûn qediyan. Xwediyê malê hat. Kilîta 

re hebû. Derbas bû hundir. Mitêl hilda. Ji 

kûçikekî mezin ji bin text derket. Xwe di 
pencerê re avête ser ban û ji jor de ji qata 
pêncan û bi hemû giraniya xwe hate xwarê. 

dikan û cil û malên xelkên ku hayê wan ji 
derdora wan hîç tunebû. Vê dawiyê ev nûçe 
di nav wan de belav bûbû. Ew xwendevanê 
zanîngehê yê bi tenê û biyanî yê ku odeyek 
li qata pêncan kirêkiribû, kûçikekî mezin ew 
xwar.

deng ng
na wî na wî

ggngggg
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dihat bîra wî. Pê dihisiya ku hezkirinê konê xwe 
li vî cihî vegirtiye. Li kenîsê, gava keçên bêdeng 
û xortên bêpêjin sirûdan dibêjin, kenê Marîna tê 
bîra wî. Sirûd di giyanê wî de dibûn stran û li 
gotina wan germ dibû. Wekî ku ji Marîna re bi-

Marîna.... Bêhna kenîseyan ji te tê. Di rûyê te de 

dawiyê, wêneyê Marîna ji ber çavên wî nediçû. 
Pêxember dema bi xaç ve daleqandiye, bi ken û 
rihên, „ferîsiyan“ yên pan ve hatiye dorpêçkirin. 
Hêy... Xwedêyo, li vê cîhanê, wê çend kes xwe di 
pêxember Îsa re bibînin?
Dema ku pêxember ji nav miriyan rabû ji xwe 
pirsî:

-Û çend kes, wê rabûneke wekî vê rabûna ji mir-
inê, ji wan re bibe xewn?

Berê xwe da kirasê ku li xwaringehê daleqandî bû. 
Derzî derxist û dest bi dirûtina kirasê çiryayî kir, 
hetanî ku westiya. Pê dihisiya ku gewdeyê xwe 
yê qetiyayî didirû. Cewrik xwe avêt nav pêlên 
ramanên wî. Roj bi roj gewdeyê cewrik mez-

Xwe didît ku bûye kûçik û dikare bê alîkariya 

zora wî bir û ew bi xwe re bir. Marîna ne wekî 
berê bû. Sala xwendinê ber bi dawiyê ve diçû. 
Bi hatina azmûnan re Marîna bûbû yeke din. Bi 

Selîm didît her ku Marîna diçe malê û vedigere, 
sarbûna wê zêdetir dibe. Nema ew bê hêsirên 
germ û rûyê zuha û zer didît:

-Selîm, ez ê li xwe mukir bêm ku heta bi hestî, 
min ji te hez kiriye lê ez ê vî agirê di hundirê xwe 
de vemirînim. Hew.

-Çawa?
-Ez nema karim. Her ku ez bi te re bim, diya min 
tê bîra min, bavê min, malbat, ez nikarim dev ji 
wan berdim.

-Li gor min hezkirin xurttir e.
-Bawer bike ev gotinin, lê... na.. ez nikarim.

nîvisand:
Roj bi roj min bi bîra xwe bîne
Ji ber ku ez tu carî te ji bîr nakim
Yara te.

bi ser text de hate xwarê. Li ser teq reqa temenekî 

Wey li vî agirê te yê ku nayê vemirandin Marîna.

dizanîbû ku bersivan dizane û zêdeyî carekê 
xwendine lê nikarîbû peyvek tenê jî binîvisan-
da. Mamosteyê ku çavdêriya xwendekarên di 
azmûnê de dikir, ew vegerand cihê wî:

-Berî qedandina nîv saetê, çênabe tu derkevî.
Ew nîv saet di nav pêlên porê Marîna de winda 
kir. Wêneyê wê, bîr û baweriyên wî dagîr kir-
ibûn. Rûpelên xwe vala sipartibû mamoste. Rûzer 
vegeriya odeya xwe. Di hundir vê tenêtiya xiniz 

re dihejand. Xatir dixwest û diçû radiza. Nema 
çîmên Ranya yên tazî ew germ dikirin. Her du 
ranên wê yên sipî, dema li ber pencereya vêketî 
bilind dibûn, nema wekî berê xew ji çavên wî 

jî ji Marîna re dihat xuyakirin ku ew jî êdî dibe 
bîranîn. Di gewdeyê wî de liv û tevgereke xerîb 
peyde bûbû. Destekî wî bilind dibû, bi ser yê din 
ve dihat xwarê. Geh li rûyê wî û geh li serê wî 
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avêt hembêza wî. Maç bi ser de barandin. Serê 
xwe hilneda. Bi fedî xwe dida alî. Nema dizanîbû 
kîjan gulên destê wî ne û kîjan dêmên wê ne:

-Bi rê de, ji min,... xwîn daket.
Kenekî ji dil ew dabû ber xwe. Bi fedî û liv û beza 

ku ev cara yekeme ewqasî jidil dikene.Ji kêlîka 
ku ji nav tariya malzarokê derketiye û ew car cara 
yekem û ya dawî bû ku bi xemilandina xwe ya bi 
van cilan kêfeke germ li çaraliyên dilê wî belav 
kiribû:

Wê wî bitenê bihêle. Wê ew jî hîn jê hez bike. 
Wê here û wê perçeyekî mezin ji gewde û canê 
wî yê westiyayî bi xwe re bibe. Wê li ser gula 
wî ya dawî binîvisîne “Neçilmise... da ku Xwedê 
nexeyide,” lê...wê biçilmise û wê Xwedê bixey-
ide. Wê dilê wî, weke kêlîka ku bav lawê xwe 
winda dike, wê ew jî bixeyide. Wê serê xwe têxe 
nav  her du  destên xwe û wê ji bahozê re li ser 
wê bipeyive. Ji tirsa ku zarok keviran lê bibarînin, 
li dora xwe dinêrî. Wê di xewnên xwe de bibîne 

diçikîne. Pêla xwîna wî di nav destên wê yên 
nazik de dipijiqe û bi tîq tîqa mêyekê ku biryara 

belav dibe.
Vegeriya hêlîna tenêtiya xwe. Cewrik li hêviya wî, 

-
wrik mîna balindeyekî efsaneyî bi du baskên pan 

Ew jî derket ser ban. Keça pencereya bi ronî li 
bendê bû. Bi keçikê re, ya ku saet pênc hatibû 
ser soza xwe, keniya. Ew vexwendibû odeya xwe. 
Keçikê digot:

- Ez nikarim. 

Dipeyivî, wekî ku bixwaze gotinên xwe yên ku 
amadekiribûn tev de bi hev re bibêje û here:

-Ez Krîstîna me. Ez ermenî me. Ji bilî dema çûna 
kenîsê, ez tu carî ji mal dernakevim. Ji mêj ve 
min dev ji dibistanê berdaye û tu... çima tu xwe 
bi min nadî naskirin?

-Ez Selîm im... Xwendekar im û di xaniyê bikirê 
de me.

tu me bi hev re dibînî. Textê me du qat e, li ber 

-Fermo!

-Ev pirs ji bo çi ye?
-Na, ango... ji bo ku ez çawa karibim bi te re têk-
evim têkiliyê.

-Û ferq çi ye?
-Yaaa... xwîna te çi sar e, ferqek mezin heye.
-Eger em hertim hevdu bibînin tê ji ber xwe ve her 

Min ji te re got, ji bilî kenîsê ez naçim tu deverê.
Naxwe... Em ê li wir hevdu bibînin.
Ooooh... min berî niha tu li wir dîtiyî ne?

tirimpêla xwe bê û ew zêde ji bavê xwe hez dike. 
Tev ku wê bavê wê gelek gazinan jê bike, ji ber 

diya xwe kir:
-Dayê... (êgûr) were... (êgûr) were.

qelew re berdewam kir. Hevdîtinên wan li ber 
derî pirr dibûn. Her carê diyariyeke biçûçik jê 
re tanî. Pirtûka pîroz (Incîl), kasetên sirûdên olî. 
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Gelo tu nabînî ku em hinekî bi lez in û hîn zû ye.
Belkî.
Xemgîniyeke bêreng ode zeft kiribû. Bi kenekî 
xemgîn wê li cilên xwe yên belavbûyî dinêrî. 

Çavê xwe bigir, ji bo Hz. Îsa, ez ne henekan dikim.
Bi tiliyên xwe çavên xwe girtin lê rê di nav wan 

bibîne. Bêdeng cilên xwe li xwe kirin. Bi sorê 
vekirî lêvên xwe sor kirin, wî jî di rastkirina porê 
lihevgeriyayî de alî wê dikir. Li ber derî ew maç 
kir û wê gihand bajarokê xwendekaran. Heta 
saet deh pê re mabû ku deriyê avahiyên keçikan 
hemû tên girtin. Bi dengekî nizim û bi xemgîni-
yeke tenik lê vê carê giran bi hev re dipeyivîn. 
Ava cihoka kulên Marîna ji ava cihoka kulên wî 
bileztir diherikî:

-Ji roja ku min bîr biriye, min dixwest ez hezkirinê 
nas bikim.

-Xewna min bi cih hat lê tu... çê nabe.
Û giriya.

-Çê nabe, ez nikarim ji dê û bavê xwe re jî bêjim. 
Çê nabe Selîm, çê nabe, ez ketime nav du agiran. 
Ez tika dikim tu alî min bikî.
Divê em ji hev re bin û bila qiyamet rabe.
Bi tirs dipirsî:

Na... lê heta hetayê xudanê min nema bi min re 
daxivin. Eger ez... û tu?
Tu problem li cem min tune ne.
Ez bawer nakim.
Giriyê xwe yê bêdeng didomand. Selîm jî pê re 
giriya.
Dengê teq teqa nobedarê avahiya çaran hat. Dem 
qediya. Axxx, dem çi xayîne. Deh kêm du xulek. 
Berî xatirxwestinê, xwest wê maç bike. Nedîti-

na Selîm ji van keç û xortên derdora wan re ew 
-

nekir. Destê xwe, ne ji bo xatirxwestinê, belê ji 

nêrî. Ziq li çavên wê dinêrî. Bi lêvên xwe, li ser 
bayê, jê re maçek resim kir û li bende ma. Wê jî 
maçeke tenik jê re bi rê kir û bi çavên tijî mêbûn 

Herdem wê bê odeya wî. Radihêje gulek sor, her 
ku derî vedike, xwe davêje hembêza wî, ew ber-
çavka wî ji ser çavên wî dide alî. Wan maç dike. 

vêdixin. Wê rojê mûmek bi dîwar ve daleqand, 

mezin li ser dîwarê dilê wî ye ku tu kes nikare 

diqevazt. Bi kêfeke zarotî li çepikan dixist.
Bi hemû cilên xwe dest pêkirin.
Tazî... xelas dikirin.
Ji ber ku nikarîbû bentelonê “cênz”ê teng ji ser 
sipîbûna du ranên dagirtî daxista, jê xwest ku 
fîstanekî li xwe bike. Cara yekem gava fîstanekî 
keskê vekirî li xwe kir, ji hemû caran sipehîtir 

ya zêrîn. Nû derî jê re vekir, bi fedî û ken xwe 

nabe.nabe.
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Û tu... Selîmo.
Te di zarotiya xwe de sed dewlet dixistin bêrîka 
xwe. Ew zarotiya temenqurmiçî ya ku te li ber 
siya birçîbûneke nedîtî û giriyê ber dîwaran 
qedandibû. Carinan li benda nanê tenûra dê ku tim 
dereng derdiket û carinan jî li benda balindeyekî 

û bi xwe re bibe welatin din ku dibe dewlet li wir 
rûliken bin. Lê, tu jî nizanî çawa komek dewlet 
li te hatin hev û giyanê te di nav pencên xwe de 

roketên wan ji hevdu belawela bû. Û tu, mîna 
kurmekî ku pirtûkan bikertîne, di hundirê xwe de 

bi pirtûkên te dikin; hîna tu dixwazî bi baskên 
-

manên te dorpêçkirine. Wey li mezinbûna mirinê 

Wey li vê windabûna ku cîhanê di nav cilên xwe 

zarokên xwe siwar tên. Kevir tên xwarê. Ezman, 

-
iyên xwe didin. Lingên jêkirî yên ku ji kêfan re 
govendê digerînin. Zayîn, bi sedan dizên. Bi se-
dan dimirin. Mirin, Marîna mirin. Vaye ez di nav 

Bi serê zimanê xwe xaç da alî. Lêvên wî li serê 

di navbera zengelork û zimanê wî de. Bi keftelef-

ji hinarekê diçû ya din. Ahîna wê bilindtir dibû. 
Nalîn xurttir dibû. Text dinaliya. Ezman dinaliya. 
Cîhan dinaliya. Gorên belavbûyî li ser girên dûr 

dengê têlên giyanekî birîndar. Lê nû lêvên xwe 
gihandin milê wê yê tazî, bi hemû hêza mêbûna 

-
lana lêvên wî:
Ji bo pêxember Îsa... ji bo xaç.
Vê keftelefta ji bo milê wê Selîm veciniqand. 
Hema lêvên wî dûrî milên xwe dixistin. Gewd-

milên xwe dixist. Gava ku bi hev re germ dibûn, 

dixwest gewdeyê wî derbasî hundir gewdeyê xwe 

yekgewde. Jê pirsî:
-Ev çi mesela milê te ye?
-Nizanim.
Li kêleka wê pal da. Nihêrî ku  her du  tazî ne. 

Gewdeyê xwe heta jora memikan nixumand. Wî 
jî zenda xwe ji serê xwe re kir balîf û bi çavên tijî 

ser dêmên gulgulî herikîn:

Selîm mat mabû û ji sipehîbûna wê ditirsiya:
-Ev çi ye Marîna?... Tu çima digrî?
-Wilo, ez tika dikim ku tu wêneyê pêxember Îsa ji 
ser dîwar hilînî.

-Ez dibêm qey li min dinêre, gazinan ji min dike.
 Rabû ser xwe, ji ber ku tazî bû, xwest bêceme 

bavekî destê xwe di ser porê wê re bir. Hêsirên 
wê zuha kirin. Serê xwe danî ser  her du  me-
mikên westiyayî:

-Ez ji te hez dikim Selîm... Ev bi xwe jî bobelat e.
-

rina me.
-Lê heta kengî û çawa?
Gava dît ku bersiv zor e, xwest xwîna xwe sivik 
bike:

cem malbata min misilmanî... û hew.
Lê baweriya min ji bilî „Bav û law û giyanê pîroz“ 

k

Ezmazmamananmamaaa
SeS

n gggulggulggugulgggg



211

dinêrî:

-Ew jî di bêrîkirina te de miriye, ne ew tenê, belê 

wê û maç kir. Her du lêvên xwe di ser zenda wê 
ya tazî re birin. Biskên belavbûyî ji ser dêmên 
gulgulî dan alî. Bi bêdengiyeke vêketî  her du  
lêvên xwe li  her du  lêvên qurmizî siwar kirin. 
Xwe winda kir. Devê wan bi hev ve bûn, gava 

ku paldan. Her du gewde tev li cilan nêzîkî hev 

xwe dûr xist:
Yaaaa... boyaxa sor.
Wê  her du  lêvên wî bi tiliyên xwe paqij kirin. 

avêt. Zanebûna wî di vekirina sutyenan de bêyî 
ku her çar lêvên birçî ji hev dûr bikevin ew ve-

ciniqand. Wê gavê tilî dîn bûn. 
Di nav tîna sipîbûnê de diçûn 

û teze hinekî ber bi jor de 
bilind dibûn. Derya sipîbûnê 
mîna çiyayekî ji berfê bilind 
dibû, sorekî ji rengê xwînê pê 

-
yekî qehwe yê tarî, xwe davêt 
hembêza ezmanan. Wî devê 
xwe ber bi jêr ve daxist û ahîna 

Ayyyyy... mamaaaaaa.
Tiliyên wê yên nazik di navbera 
porê Selîm û  her du  milên 
wî de û di valahiya germbûna 

Û tu... Selîm.
Tu Selîmoyê biçûçik bûyî. 
Xwediyê lingên werimî, ji 
ber pêxwasî û bazdana di nav 
çol û çiyayên kurdayetiya 

-

dide berdestkên xwe, da ku 
di kêlîkekê de mal li hemû 

de sertewiyayî bêne cem te û 
bêjin:
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ji xwe re kirin destik.. Mesele ev bû, ne zêde.
Ji roja roj ve hûn destikên ber destê Xelkê ne.
Guh mede van gotinan. Hinek hene di nav me û 

Erê Marîna, ez ji te û ji gelê ermenî û gelên 
cîranên we û gelên necîranên we jî hez dikim.
Bi awayekî bêken lê vegerand:
Tu dizanî pirsgirêka me ne di vir de ye.

deng ji wê hat. Vegeriya odeya xwe. Her du çavên 

qurmê dara temenê xwe, ya ku jê hatiye xwarin. 

didan:
 Berê...
Ji cewrikan ditirsiya. Ji wan hez dikir. Kurtêlên 

cihên wan ve. Cewrik diciviyan. Dêlika diya wan 
dema ev zorakên qenc ku ne wekî zarokên miro-

-
jand. Bûyerên devlêkirin û gezên xerab yên van 
cewrikan zêde bûbûn. Dor vê carê ya hevalê wî 
yê biçûk “Cano” bû, yê ku kevirek avêt û li serê 
yekî ji wan ket. Cewrik tev de li ser gewdeyê wî 
yê biçûçik civiyan:
Ez jî nema zanim Cano çawa ji gez û xwarina 

îro kûçikekî ranê cîranê me gez kir.

xwe yê ku bi diranê kûçikan hatibû çirandin, li ber 
diya Selîm ya bêdeng û qutifî raxistibû, çirandinê 
û gotinên diya wî tirs xistibûn nava Selîm:

- Lawo Selîm, bela hayê te ji kûçikan hebe.
Hat bîra wî, ew kûçikê ku ro li nîvro berra dû 

Beza xwe ya efsaneyî berdewam kir. Beziya ... Û 

zarokekî ku dijminahiya bi kêzik û berxik û kûçik 

û çandinî û bizin û keran re dikir lê niha kûçikekî 
har xwe davêje ser zarotiya wî ya jar. Kaz kaza 

dima. Li xwaringehê kirasê qetiyayî pîne dikir. 
Tiliyên wî alîkariya wî nedikirin. Pîrika wî hate 
bîra wî. Wî digo qey tabûta wê aniye û daniye ser 

vê seyrbûnê dinêre?
Wa Xwedaaayê mezin! Bi tiliya xwe ya spî min 

e û çi qasî agir, agir…
Bi hejandina destê xwe bersiva hejandina destê 
min dide. Bi mebesta dana sozekê, destê xwe ber 
bi saetê ve bir. Wê bazda hundir. Tirsekê bi nava 
wî girt ‚Dibe ku çûbe bang li bavê xwe bike‘ ji 

Xirecira hatina polîsan, tev li teqereqa lingên 
xelkê û dengê zencîrên girtîgehan bû.
 Wey!.. Çûbû saeta xwe bîne.
 Her pênc tiliyên xwe hildan. Sibe, lê li ku derê? 
Bi destan jê re digot; ku were odê. Wê jî serê xwe 

serê xwe hejand. Bê gotin, soz dabûn hev. Ber 
-
-

istinê dayê, eger vê lîstikê bi vê keçikê re berde-
wam bike:

-Min ji Xwedê navê eger tu vê lîstikê bibî serî.
Xîreta wê kêfa wî anî. Bêyî yek peyv bê gotin, 
xwe li taxa “Meydan” dîtin. Li ser pêpelûkên 
avahiyê ji xwe re digot: “Ka ez ê jê re çi bêjim, 
eger Marîna vî cewrikê biçûçik di odeya min de 
bibîne?”

du çavên matmayî Marîna li derdora xwe nêrî. Li 

cara yekem be ku derbas dibe odê, wisa bi baldarî 
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Serê xwe hinekî daxist. Bi du çavên tijî gazin ce-

xwarin kir û xist bin text. Cewrik bilez ji sênîka 
biçûk dixwar û gul li rûyê wî diketin. Serê xwe 
nexist xeleka wan pirsên bêbersiv, ew ên ku li ser 
hatina cewrik û çûn û hatina wî, derdiketin holê. 

berî ku li zengilê odeya Marîna bide, nobedarê 
avahiya “çaran” pirsa nasnameya wî jê kir. Di cih 
de jê re got:
Ez li vir bi cih bûme.
Her xwendekarê ku cihê wî ji derveyî malên ku bi 
navê bajarokê xwendekaran dihat naskirin ba, û 
bihata serdana keçikekê, divabû navê xwe tomar 
bike. Ji ber vê, ew bersiv da. Keçên mîna tawûsan 
derbas dibûn, bi payebûn ji odeyên xwe derdike-

mîna pêlan xwe berdidan ser  her du  milên wê, 

wî dikirin kevokek ku ber bi perrê ezmên ve di-

-Merheba.
Tirs û hewar li wê derûdorê belav bû. Tirs kete 
nava yê nobedar û pêlên wê derî, telefona li sa-

-
tiyên miriyan, tev de bi hev re matmayî dan ber 
xwe û hemuyan bi yek dengî silava wê vegeran-
din:

-Serçavan.
-Tu çawayî?
-Min bêriya te kiriye.

Li derûdora avahiya çaran herdem keskayî 
hebû. Hinek pêpelûk ji wir dadiketin jêr. Li jêr 

hene, di bin siya daran de cih girtibûn. Wê dix-
west di qorzîka herî dûr de rûnê, wî jî bi ya wê 

Bi liveke zarotî dest pê kir:

Duh, li vê derê min dît du heban maçî hev dikirin.
-Û tu?
Min ew di pencereya odeya xwe re dîtin.
Her du  keniyan.
Wî gewdeyê xwe hinekî tewand. Çavên wî hem-

beyabanekî raketî bin, diçirisandin. Agirekî sivik 
di sînga wî de bilind dibû. Digo qey kirî gom-

dike, wê çavên xwe digirtin lê wî  her du  çavên 

pilingekî bazdayî li ser bû, xaçê zêrîn ê biçûk li 
ser sîngê. Du zendên spî bi berfa çiyê pêçayîne. 
Bi bazinên zêrîn xemilandîne. Saeta wê neditebitî. 
Sipîbûna qirikê. Sipîbûna dêmên ku bi sor û pem-
ba pêçayîne. Du lêvên tenik û teze. Bêvil biçûçik. 

lihevhatineke bêmînak serê xwe hildida de.
Bi du lêvên xwe çîroka tevlihev ya milê wê nas 
kir.
Wey tu li vî Xwedayî
Çi qasî ji te hez kiriye Marîna

Xwedê evqas spehîbûn daye Marîna ji bo ku heyf 
û tola wan ji wî û ji tirkên ku tevkujiyên ermenan 
çêkirin hilîne û tola vê têkçûnê li erdê nehêle;
Tu çima wisa li min dinêrî?
Ji ber ku ez...
Ez ketime... Marîna
 -Çi?
Ez ji te hez dikim û... ji te hez dikim.
Ez ji te hez dikim û ji te hez dikim.
Peyva wî bi awayê wî lê vegerand. Devê xwe 
dikir wek ê wî û  her du  keniyan.
Gava ku ramanên xwe yên berî kêlîkekê li ber 
raxistin, bi sivikayiya xwe ya her carê digot:

Kî?
Kurd.
Haaa... wan gemarokan hinek pîsik û mîsikên me 
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wî kesê ku zirar gihandiye te, tu hinekî ji vî kirasî 
biçirînî û li êvarê tu wî cihê çiriyayî bidrû. Bi vî 
awayî wê Xwedê birînên te derman bike.”
Ji ber ku pêlên xeman ew li ber xwe birin û ev 

bîra qafê wî yê gêj derxistibana. Lê, ka qey çi 
qewimiye?

-
jandineke xurt bû ku avahiyên hinavê wî ji binî 

kavilên hundirê wî de mabûn. Ber bi darbena 
xwaringehê û kirasê kevnik de bazda. Bêyî ku 
zanibe çi dike, kiras çirandibû. Çirandineke ku 
nayê dirûtin. Tirsiya. Bi hatina êvarê re, destê wî 
nikarîbû derzî hilgirta. Dema pêçiyên xwe yên 

Û giriya.
Giriyekî bênavber ew girtibû.
Nizanîbû ku rojekê ji rojan, ji bo windabûna 

-

karin li ser serê mêrekî bibin bar. Nexasim ku 
ev mêrê têkçûyî ew bixwe ye. Selîm, yê ku berê 
mîna gomlekan jin diguhertin û serê xwe bi dilê 

gulekê diçe ser guleke din. Erê, îro tenê hezar 
-

kirin, di kêlîka dawî de xwe tazî dike û bi mir-
inê re dibe yek. Li ser pelekî biçûçik, li odeyeke 
biçûçik, gotinên biçûçik nivîsandin:
Marîna, ez ji te hez dikim. Bi hemû zimanan, ez 
ji te hez dikim.

-
wendin, bala xwe dida guhertinên ku di rûyê wê 
de çêdibin. Yekser li  her du  çavên wî dinêrî. Her 
du diheliyan. Keniya:
Tu bi ermenî dizanî Selîm?
Na.
Naxwe   
Wateya van gotinan çi ye?
Nizanim, bipirse.

Ez bawer nakim.
Peyvên wê yên nerm serê wî li nav hev xis. Bi 
tiliyên xwe yên lerizî tiliyên wê yên nazik û spî 

tenik maçek dizî. Berî ku bipeyive, libên hêsiran 
-

bîra wê? Yarekî jibîrbûyî? Yarekî ku hîn li bendê 

re giha ber derî û keçikê xwest ku here: “Emê 
hevdu bibînin” lê wî ew gihand ber deriyê ava-
hiya çaran ji bajarokê xwendekarên zanîngehê. 
Peyvek ji devê wê derneket. Mîna ku zimanê wî 

hatibe girêdan. Ber bi odeya xortekî ermenî 
ve bazda. Bi kefteleft jê pirsî:
Wateya  

Wateya wê “Ez ji te hez dikim,” çima?
Lê venegerand.

Bi bazdan vegeriya odeya xwe ya teng. Vê carê 

Bi kêf xwe avêt ser textê li ber pencereya tim 
vekirî. Nalînek hate guhê wî. Kazîniyeke sivik. 
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 GEWDEYEKÎ BI XWE RE DI

Helîm yûsif

Xwendevanekî zanîngehê, biyanî, bitenê û 
xemgîn bû. Li taxa “Meydan”ê di odeyeke teng 
de, li qata pêncan bi cih bûbû. Odeyek li ser 

îsa, Mezlûm Doxan û nivîsandinên Selîm Berekat, 
Lautreamont, Dante û Rimbaud, hatibû xemilan-

-
ereke kevn ku hemû kasêtên ji cem hevalan tanîn 
diqetandin. Gava xwediyên kasêtan aciz dibûn, 

-
ya, ew derî û pencereyên vêketî bi hev re ved-
imirîn. Wê gavê pencereyên di gewdeyê wî yê jar 
de nû vêdikevin. Herdem bi kes û cîranên “paqij” 
û bê xirecir doprêçkirîbû. Dilpakiya wan sînor 
derbas kiribû. Guhlênekirina wan jê re, bêhtir 

kûr dikir. Ev kes û cîran Ermenî bûn û bi hemû 
bêdengiya xwe ya xiristiyanî, bi civaka xwe ya 

bû. Lê gava ku pencere li ber banê fîreh vekir û 
-

ye. Qurmê darê riya xwe di çemento re vekiribû. 
Weke ku çemento lastîk be û lê hatibe hev. Xwe 
di pencerê re avêt ber darê û her du destên xwe 
yên lerizî pelandin. Wî li malê cîranan dinêrî, bi 
hêviya ku hinek hebin bi wî re mat bimînin lê 

û ji xwe re li lerizandina wî nêrî. Keça wî ya 

dibîne. Daket qata çaran. Li derî xist. Cîranê wî 

qerebalixa Selîm û hinek liv û gotinên bêwate û 

-Xuya ye ev lawikê xwendevan yê li jora me dîn 
bûye. Xwedê wî biparêze.

temenê wî yê zuha ye. Pîrika wî pirê caran behsa 

hat xwarê. Dîwaran stranên ku li ser miriyan tên 
gotin, digotin:

-Ey temenê bênirx, yê mîna kirakesî kevn.

Kirasekî kevn û riziyayî bi darbena xwaringehê 
ve daleqandîbû. Li kêleka wî derziyek û gilokek 

vedibû, berê xwe bi hêrs dida xwaringehê. Ki-
rasê qetiyayî pîne dikir. Bêhna wî vedibû. Wekî 

Heta ku pîneyan nîvê wî kirasî girtin. Ev efsane 
ji pîrika xwe girtibû. Jê re bûbû bawerî ku giyanê 
Xwedê di vî kirasî de cih girtiye:

têkçûnê rast hatî, pêwist e tu serê sibehê, ji dêvla 
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-
ban navê wî danîne Memê Alan . Lo lo birawo 

perîyane .. navê wê hermetê Zilêxane kor be bi 
her du çavane, seqet be bi her du destane, topal 
be bi her du nigane. Rebê alîya li terya xwe da 
daye ber devê wê hermetê hemleke pir girane. 
wextê sietê wê temame, daye ewladekî lawane , 

dîwana Qeretajdîn da, bajarê Mixurbîya jî xelkê-

Memo ji nisla Siltan Silêmane, xelk mezin dibe 
bi rojane Memo mezin dibe bi sietan û sanyan û 
deqîqane. Lê karê wî zelamê kitêb û edebê zem-
ane, çavê wî mexluqatê alemê neketîye li xêncê 

qesrekî girêda li ser serê 48 behrane .

-
dane binê behrane textek jêra girêdaye 24 nigane. 
Temam aqût û zêr û zîvê têda li hev civyane ,ew 
dunya derewîn qîmetê wê pir girane, ne tê kirînê, 

binê dîwana Memê Alane. Lebê masê bilx davêje 
binê behrane, heyran got temam, sedem xatirê 
Memê Alane, li vê bajarê Mixurbîya hene sê bi-
rane her sê jî feqîr in îdara xwe bi torê dikin heyra 
gelo torê avîte behrê, jê derxistin Bozê Rehvan 
kurê behrane . bi desgira wê heyvanê girtin birin 

-

-
cimane, birayê tewrê ortê got; ewa layiqê lawê 
siltane, birayê tewerê biçûk got; eva ne layiqê 
tu kesane, wisa nekirîye rebê alemê daye Qere-
tajdînê ewladekî lawane . Emê bi destgira Boz 
bigrin beherin derê Mîr Tajdîne apê Memo biçûk 
jêra nekirîye hedyek girane, îro rebê alemê rûyê 
me dide kenandinê emê beramberê Bozê Rehvan 

destgira Bozê Rehvan kurê behrane heyran bala 
xwe bide bînê derê Mîr Tajdîne. Lo lo birawo ez 

hane . Heyran welleh mi dî lez ketîye bajarê Mix-
urbîyane cam nema li berê pencerane, temam ke-
tin erdê bûne 24 qetane, ji ber dengê wê heywanê 
hane, tu bala xwe bide Mîr Tajdan derketî derê 
dîwana pir girane, got rebê alemê daye birayê me 
ewladekî lawane mi jî birazê xwe ra nekirye îh-
san û keremek pir girane. Ezê jêra Bozê Rehvanê 

Memê Alane. Lolo birawo ez bi qurbana te me, 

dibe bi seet û sanyan û deqîqane, îro tu binêre 

daye derê dîwana pir girane, hene sê hev qîzê 

navê wê Rihane . Her sêk ji nisla Siltan Silêmane, 
gava dixwedin ismê minecim li xwe dikirin postê 
kebokane
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 Memê Alan û Zîna Zêdan

Edo Makûyî

Alan û Zîna Zêdan li ser bû, guhdarî kir û min 

wê da çapkirinê.

Lo lo xerîbo, rê dûre ez bi qurbana Memo . Lo lo 
Memo dilê mi helyane, ez bi qurbana te me dilê 
mi helyane. Serê dilê mi girtî jane, nava dilê mi 
girtî mij û dûmane, mi jî xwe daye tebeqa hef-
tane, bajarê me bajarê Mixurbîyane, heyran seyr 
bike bajarekî pir girane, çêkirina wê bajarê, pir 

-
jarê me ser çar mehelane. Her meheleklî, ser çar 
mehelane, her mehelek li ser çar hev camîyane. 
Her camîyek li ser çar hemî navane .

davêje ji malê xwe dane. Lolo Memo ez bi qur-
bana te me. Serê dixwîne bang û selane . Behrê 
beleke behrê Ûrmîyane, 500 hev malê Yehûdîya 
têda xizmetê dibîne ji bona Memê Alane. Lolo 
felekê xwe bide yane. Lo lo birawo li wê bajarê 
hene sê birane lolo birwo, li wê bajarê hene sê 

mane, rebê rûyê me nedaye kenandinê, nedaye 
ewladekî lawane. Îro li welatê, eyd û eyda hacîy-

çûne malê bavane, xarzî diçûne malê xalane.
Bilind dikirin destê xale, diçûne destê xalane. Xal 
diçûne rûyê mi dî destê xarzane, ap diçûne destê 
wê sibekê birazyane. Biraz jî diçûne destê wê 
apane, her sê birane, bûne qûre qûrê wane, liser 
hevda giryane, lolo li me ra hatîye eyda hecîyane 

. Kesek naye ditîna me her sê birane. Lolo bira ez 
bi qurbana te me .
Her sê bira bûne qûre qûrê wane liser hev da giry-
ane.
Birayê mezin navê wî Qeretajdîne, emrê wî ketye 
110ane. Birayê orte navê wî Mîr Ebdulrehmane 
emrê wî ketye 78ane. Birayê biçûk navê wî Mîr 
Tajdîne. Emrê wî ketye 65 ane. Qeretajdîn, gazî 

li devê hewzane, lolo qûre qûrê wane, li ser hev-
da giryane .
Lo birawo eyda hecyane îdî kesek naye dîtina me 

me yeke ewladekî lawane. Vê bajarê me jî maye 
bê xweyî bêxudane. Qeretajdîn gazî kire Mîr Eb-
dul rehman û Mîr Tajdîne, go rabe kilîda lêxe 
devê xezînan û defînane, belabikin feqîr û fuqer-

merda kana kerema heyra bide xatira navê mezi-
naya navê xwe belkî bide me ewladekî lawane, 
bajarê me jî li nava xelkêda nemîne bêxweyî û 

ser li heyra wê sibekê xocê Xizir kalê nûranî 

mîvanîya her sê birane. Çû mîvanîya Qeretajdîn, 
hate li xewnê da go Qeretajdîn, sefera xwe bîne 
gelo neke wan gotin û kale kalê hane. Rebê alîya 

-
meta kore bi her du çavane, seqete bi her du des-
tane, topale bi her du nigane. Rebê alemê bide bi 
der deva hemleke pir girane, veqtê siet û sanyê 

heyata de temam bira li hevdu top bibe, bi dengê 

xwe bide, dengê bizirxanê na welleh lêxî li defê 
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zimanê wî û ji ber teknîkên xwe yên vegotinê, bi 
taybetî jî ev hersê roman dê demeke pirr dirêj di 
rojeva wêjeya kurdî de bimînin û xatirê Mehmed 
Uzun bilindtir bikin.
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hatiye qebûlkirin.  Herçî Mehmed Uzun e, wî bi 

nesekiniye, heta ku jê hatiye xwe ji derdora le-
hengên xwe bi dûr  nexistiye. Di Bîra Qederê de 
bi xêra bikaranîna fotografan, di serî de ev kê-

Siya Evînê. Di Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna Mir-

hatiye dayin ku biserketineke din temsîl dike. Ev 
jî ji ber dema bûyerên wê tê. Mehmed Uzun heta 

dîrokî kiribû. Lê ji ber ku li ser civatên berê bi 
qasî ku pêwîst e nekolabû, di romanên xwe de 
nikarîbû behsa civatekê bikiraya. Di vê romanê 
de, îmkanên Mehmed Uzun hebû ku ew civat bi 

nimûneyên li ser wê civatê bi dest bixistana. Ew 

bi kar tîne. Ji ber ku di dema bûyerên romana 
xwe de dijî, xwe ji handîkapên romanên xwe 
yên dîrokî bi vî awayî xelas dike û di ravekirina 
hêlên sosyolojîk yê civata romana xwe de ji yên 
din bêhtir bi ser dikeve.
Têkîliya Bazî û jina wî û bavê wî û malbata wî 

civata romanên Mehmed Uzun bi tenê ji têkîliyên 
lehengên wî dinasin.
Fotografê dawîn: Mehmed Uzun
Nivîsandina di pey mirina nivîskarekî re ku mi-
rov jê hez dikir ne hêsan e. Gava ku mirov nivîsa 
heft sal berê ji nû ve sererast dike jî, tim dema 

li derdora navê wî gerriyan jî, bivê 
nevê di nava xwe de rastiyek vedi-
hewand. Lê belê, weke ku me got, 

Mehmed Uzun di romana kurdî 
de bû yekem kes ku romannivîsî 
ji xwe re kir kar û ji teknîkên vegotina ewropî 

îstifade kir.
Ew qelemeke weha bû 
ku nemaze di van hersê 
romanan de mirov zewqa 
xwendina kurdî jê werdi-
girt. Wî, mixabin ev kar 
nebir serî. Me di nava 
vê nivîsê de behsa 
sedemên vê 
yekê kir. Me-
hmed Uzun 
dixwast ro-
manek li gora 
standardên ewropî 
b i n i v î s a n -
daya. Wî 

çirûskên wê zevt kiribûn û me bi 
mînakan behsa wan jî kir, lê belkî wî tim ecele 
dikir, belkî wexta wî nemabû, belkî nivîskarên 
kurd tim bi lez û bezê dinivîsînin, ew çirûsk ne-
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nû bû û em dizanin ku bi kêmanî di du romanan de 
ev teknîka bikaranîna fotografan hatiye bikaranîn. 
Yek jê romana Ferît Edgu “Eylülün gölgesinde bir 
yazdi” ye û ya din jî romaneke fransî ya Patrick 
Modianoyî “Chien de Printemps” e ku herdu jî 
gellek salan berî ya Mehmed Uzun hatine çapki-
rin. Em dizanin ku Mehmed Uzun bi turkî dizane 
û demekê li Fransayê jî maye û dibe ku di bin 
bandora wan de mabe. Lê belê di wan romanan 

nivîskêr de namîne, lewre roman li ser wan hati-
ye avakirin û di derheqê lehengên ku behsa wan 

-
eye, lê di Bîra Qederê de beyî fotografan jî dibû. 

nehatine bicihkirin.

mirov dibin wê dema ku dê behsa wê bibe û mi-

jî ravekirina atmosfera bûyer û lehengan dê bi-

bêhempa dide romana Bîra Qederê, lê gava mirov 

ku behsa wan hatiye kirin ne xwedî xusûsiyetên 
fotografên ewil bin û bo heman armancê û bi he-
man fonksiyonê ve nehatibin bikaranîn, êdî mirov 

xurt jê re nebîne, tê wê mahneyê ku ji bilî çend 
-

tahma vê teknîkê nemaye û monotoniyeke giran 
daye romanê. Mehmed Uzun bi xwe jî bi vêya 

Weke diyalogên leheng û nivîskêr, Mehmed Uzun 

ketiye; lê dîsa jî xusûsiyetên tevna Bîra Qederê 
yên herî giring ev in û heke weke ku di serî de 

daniya cem romanên dunyayê yên herî mezin.

sedema xwe heye, yan mirov li gora wê sedemê 
teknîkekê an jî detayekê bi kar tîne, yan jî mirov 
ji wê teknîkê û wê detayê re sedemekê peyda dike.

Di romanên Mehmed Uzun de civateke weha 

wan hene. Di romanên wî de gelek aliyên civata 
kurdan hene, lê ji hev cuda, belawela û beyî ku bi 

bêne pêçan. Xusûsiyetên civata dema ku bûyerên 
romanên wî tê de derbas dibin, ji bilî romana Bîra 

-
hatine diyarkirin. Mirovên ku civatê temsîl dikin 
kêm û ne zelal in. Di Bîra Qederê de bi tenê civ-

ravekirin ku mirov dikare bibêje “ev civata Stem-
bolê ya wê demê ye.” Lê Celadet diçe li Ewro-

ewropî di romanê de nexuyaye, wek xumamekê 

belê ne Memduh Selîm û ne jî Mehmed Uzun qet 
behsa cîranên wî nakin. Di romanên bi vî rengî 
de mirov dizane ku di destê nivîskêr de têra xwe 
agahî nînin ku behsa hêlên civakî bikiraya, lewre 
lêkolîna civakî nekiriye. Di Siya Evînê de jî û 
di Bîra Qederê de jî, lêkolîn bi tenê li ser Mem-
duh Selîmî û Celadet Bedirxanî hatiye kirin. Ji 

û bûyerên dora wan ji bo romanan gellekî zêde 
ne. Ji bo romanên dîrokî lêkolîna dîrokî divê û 
civata wê demê divê. Wek mînak mirov dikare 
behsa Notre-Dame de Parisa Victor Hugo bike. 
Hugo berî ku wê romana ku bûyerên wê di sed-
sala 15’an de derbas dibe binivîsîne, sê mehan 
lêkolîn li ser civata frensî ya sedsala 15’an kiriye. 
Îroj gava ku mirov li çavkaniyên dîrokî yên li 
ser wê demê dinihere, mirov dibîne ku di gelek 
çavkaniyan de Victor Hugo jî wek dîroknivîsekî, 
û romana wî jî wek referanseke civata wê demê 
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Ji aliyê teknîkê ve, di nava romanên wî de cihê 
Bîra Qederê cuda ye. Di vê romanê de, êdî ew jî 
teknîkên vegotinê yên ewropî bi kar tîne û bûy-
erên romanê ji devê du kesên ku dor bi dor dipe-
yivin dide ku ew jî nivîskar û lehengê romanê ye. 
Vê teknîka ku êdî kevn bûye, bi heyama modern-

de hê nû bi romana Mehmed Uzun dikeve edebi-
yata kurdî jî. Lê Mehmed Uzun vê teknîkê bi kar 

Weke mînak, ev teknîk di romana James Joyce ya 
bi navê Ullyses û romana Faulner ya bi navê Li 
ber sikratê de ewqasî bi hosteyî hatiye bikaranîn 

nediyê lê hay jî nabe. Ev herdu roman bûn dest-

romantîk de êdî vebêjeran ji dêleva lehengan pirs 
ji xwe dikirin jî û me ji vê teknîkê re got

“vegotina endîrekt”, dîsa jî vegotin yekalî bû. 

wan ev ji xwe re nekir armanc. Ya ku ev yek bi 

li ser wan pêwîst dikir. Ferqa wan ya bi Mehmed 
Uzun re jî ev e.
Mînakeke din jî ew e ku di romana Gabriel Gar-

-
dayî (bi turkî, Kirmizi Pazartesi) de jî roman bi 

hevpeyvînan hatiye nivîsîn. Heke mirov bala xwe 

-
-

joya avakirina romanê de, awayê ravekirinê (an 
jî teknîk) berî mijarê nayê, lê mijar dive nivîskêr 
mecbûrî dîtina awayekî ravekirinê bike. Heke 
ne weha be, hemû awayên ku ji aliyê nivîskarên 
mezin hatine bikaranîn dê weke pîneyan bihatana 
xuyanê.
Di Ullysesê de mirov dibêje qey heke carinan Mr 

ji wê romanê kêm bimînin. Lewre ew roman li ser 

ye. Biserketina Joyce ya di Ullysesê de, ji xwe 

heke Marquez ew hevpeyvîn bi wî rojnamegerî 
-

û bersivan, yanî bi teknîka rojnamegeriyê ve di-
kare were nivîsandin. Mixabin, di Bîra Qederê’ya 
Mehmed Uzun de hîseke weha bi mirov re peyda 
nabe. Di sere romanê de nivîskêr xwastiye ku 
em bibêjin qey Celadet Bedirxanî jî romaneke bi 
navê Bîra Qederê nivîsandiye  û ji ber wê jî ew 

datîne ber xwendevanan. Bi wî awayî formule 
dike ku ew ê lehengê romanê jî carê tev li axaf-

e û bi awayekî ecêb biserketî ye. Cara yekem di 
romana kurdî de teknîkeke ewropî ya nû tê bi-
karanîn. Ya ku vê romanê bi mirovî dide hezki-
rin jî ev e. Lê belê Celadet Bedirxanê lehengê 
romanê di gellek deverên romanê de belasebeb 
dor ji nivîskêr stendiye û bi vî awayî jî Mehmed 

ketiye.
-

girêkeke din jî heye. Li jorê me gotibû ku Celadet 
Bedirxanî jî romanek bi heman navî nivîsandi-
ye û Mehmed Uzun dê dawiya vê romanê bîne 
û carê dê bûyer ji dengê Celadetî jî bêne gotin 
(bi kêmanî nivîskar weha dide hîskirin). Lê Ce-

li ser bûyeran rave dike, rasterast bi nivîskêr re 

Celadetî romanek nivîsandibe û em ê carê wê jî 
bibînin, çawa çêdibe ku Celadet xîtabî Mehmed 

de romana xwe nivîsiye.
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vebêjerê ku nivîskar bi xwe ye dide xwende-
vanan. Bi tenê di Tu û Mirina Kalekî Rind de 
bûyer ji devê lehengê romanê yê sereke tê vego-
tin. Lê ev guherîna rêya vegotinê nirxandina me 
naguherîne. Di wan herdu romanan de lehengê 
sereke, nivîskarê romanê ye û bûyer li dora wî 

-
manan cuda ye jî, em dibêjin ku di romanên wî de
vebêjer tim nivîskar bi xwe ye? Ev pirs bi çend 
hevokan be jî zelalkirinekê pêwîst dike.
Di Siya Evînê û Bîra Qederê de, nivîskar bi 

lêkolîna agahiyên li ser jiyana Memduh Selîm 
û Celadet Bedirxanî û xwe jî dixe nava bûyeran. 
Di Ronî Mîna Evînê de jî, digel ku cihê nivîskêr 
di romanê de nîne jî, lewre welatekî postmodern 
ava kiriye, dîsa xwe dixe nava romanê û diçe bi 

rastî û rastiya fîktîv di vira de tev li hev nabin? 

dikare teknîka romanê têk bibe.

Weke ku me got, li cem Mehmed Uzun gellek 

de lê dilukume. Di vê romanê de jî dîsa weha 
kiriye. Heke mirov welatekî xeyalî ava bike, ji 

welatine din. Di Ronî Mîna Evînê, Tarî mîna mir-
inê de, ev welat Turkiye ye, ji ber ku gerîllayên 

di nava
welatê mezin de welatekî piçûk heye ku hebûna 
milletê wî û zimanê wî hatiye redkirin û qedex-

dibin ku mirov ji xwe dipirse ka gelo ji bo çi 
navê welatê mezin di romanê de ne Turkiye, nave 
welatê piçûk jî çima ne Kurdistan e. Lewre ba-

Stenbolê û bajarê ku Kevok bi Baz re lê dimîne jî 
yan Mêrsîn e yan jî Antalya ye. Nivîskar bi xwe 
di romanê de li Rojavayê, yanî li Ewropayê dijî. romaromamanêmanê
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yan jî dijberê wê dike. Lê Mehmed Uzun hemû 
agahiyan beyî rêkûpêkiyê li pey hev zelal dike.

-

Di dubarekirinên Mehmed Uzun de taybetmendi-
yeke din jî heye ku dubarekirina peyvên hev-
mahne weke dersa ferhengê bin, yan ji navan 
dest pê dike û dike lêker û yan jî sînonîman li pey 
hev rêz dike. Bêguman, xema nivîskariya kurdî 
di vira de bandora xwe dike û divê hesabê wê 
were kirin. Lewre pirraniya nivîskarên kurd di 
nava wê hewlê de ne ku peyvên kurdî hemûyan 

kurdî dinere, mirov vê xema wan fahm dike, lê bi 
vî awayê bikaranîna wan ya mîna romanên Me-
hmed Uzun romanê ji romanbûnê derdixe. Ji ber 
vê sedemê, Mehmed Uzun û gellek nivîskarên 
kurd bi tenê nivîskarên zimanê kurdî bûn, lê mix-
abin nebûbûn “wêjevan”.

-
-

Gava ku dor tê ser Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna 
Mirinê, zimanê Mehmed Uzun yê nivîskariyê 
bêtir dikemile, lê hê jî dewsa zimanê ku di ro-
manên berê de hatiye bikaranîn, hê xwe di rûpela 
yekem de dide hîskirin.

nû dide.

Ev hevok nûbûna zimanê Mehmed Uzun ye. Le-

kompleks e ku mirov fahm dike ku Mehmed 
Uzun êdî ketiye nava lêgerîneke zimanî ya nû. Lê 
dîsa jî hingî hevokên kurt û dubarekirina peyvan 
bûne taybetmendiyên romanên wî yên bingehîn, 

-
rov.

Mehmed Uzun di romanên xwe de, ji bo vegotinê, 
bêhtir kesê sêyem hildibijêre û bûyeran ji devê 
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bûna hevokên wî weke encama nebûna nebûna 

vegotinê diwestînê jî dîsa nemaze di Siya Evînê 
de roman bi temamî xistiye bin desthilatdariya 
xwe.

hatine nivîsandin. Ev awayê bikaranîna zimên 

ava dike.
Dubarekirina peyvan û hêmayan li cem wî êdî 
bûye fenomenek. Heger em bala xwe bidin herdu 

-

-

Heman taybetmendî di Bira Qederê de jî heye. 
Di vê mînakê de, di heft hevokan de pênc caran 

-

vê peyvê hatine bikaranîn jî, mirov dê bibîne ku 

-
kan bi rengê xwe yên xas ên welatê rohelatê” di-
yar dibin. Hersê hêma jî bi serê xwe dubareya he-

hatiye sazkirin. Lewre, mirov ji xwe dipirse “ka 
gelo rengê xalîçeya stêrikan yên xas li welatên 
rohelatê çawa ye?” Ev îmaja “xalîçeya stêrikan” 
û navê “rohelatê” du sembolên weha ne ku ras-

Naîfbûna vê hêmayê jî ji ber heman sedemê ye, 
lewre xalîçeya stêrikan li Rojhilatê jî û li Ro-
javayê jî yek e. Ji vê nimûneyê, mirov bi tenê 

xwe spartiye çîrokên rojhilatî.
Hêmayên Mehmed Uzun bi vî awayê naîf bivê 
nevê qelsiyekê li zimanê romanê bar dikin, lê 

Dubarekirina ku carinan ji adetê derdikeve jî dîsa 

Di vê mînakê de mirov fahm nake bê çima 
nivîskêr pêdivî pê dîtiye ku “lal” û “nikare bi-
peyive” û “ker bûye” û “hew dengan dibihîse” li 
pey hev binivîsîne.
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jî, yanî nivîskariya wê, dibe sedema hin pirsên 
din. Çima nivîskêr xwastiye ku leheng bidin ser 
rêya wî? Em ê nikaribin bersiva vê yekê bidin.

Zimanê Mehmed Uzun ew qas hêsan û rehet e 
ku herkes dikare jê fahm bike. Li hevokên gelekî 
kompleks û dirêj nagerre; peyvên ku fahmkirina 
wan ji bo herkesî ne hêsan e, zêde bi kar nayne. 
Di hemû romanên wî de jî heman ziman hatiye 
bikaranîn. Ev taybetmendiya nivîskariya wî jî 
dîsa weke yên din dualî ye. Gava mirov dixwîne, 
mirov di berhemên wî de li melodiyeke xwerû ya 

ber wê jî, ev melodiya Mehmed Uzun tim kurt e.

de mirov nikare tim xwe bispêre hevokên kurt 

e Hevokên sade û kurt ku bêtir bi hîsan hatine 
nivîsandin.
Zimanê vegotina Mehmed Uzun ewqas nêzîkî 
zimanê devkî ye ku mirov dibêje qey li civatekê 

wan re dixwîne. Ev yek êdî di romannivîsiya wî 
de bûye xusûsiyeteke bingehîn û ji ber wê mirov 

di mînaka jêrê de jî diyar e, agahî ji hev cuda tên 

Mînak:

-

-
man êdî bûye zimanê romanên wî û nivîskariya 
wî. Ji ber ku di hevpeyvînên xwe de jî û nivîsên 

û zimanî bi kar tîne. Lê belê di vira de jî prob-
lemeke din dest pê dike. Mehmed Uzun di ber-
hemên xwe de peyvan, bi awayekî ecêb, gellekî 
dubare dike. Hevokên wî yên herî dirêj ji navên 

ku yekmahne ne yan jî bi hevdu ve girêdayî ne û 
li pey hev rêz bûne pêk tên; yên kurt jî bi piranî 
kurtkirina hevokên wî yên dirêj in.
Mînak:

-

-

-

din re bêpar in. Ji ber wê jî, mirov dikare kurt-

omannan
û ji berû ji be

annivnnivannnnn

y liy l
nêzîknêzî
vatekvatek

zîkîzîk

ee



226sala 2-hejmara 4/ tîrmeh 2717

 

Divê di cih de peywendiya romana Mehmed 

eslê xwe de herdu roman jî behsa heman bûyerê 
dikin. Herduyan jî navê Turkiye û Kurdistanê 

-
mal ji bo parastina xwe nav diguhertin û lawir ji 
xwe re dikirin leheng. Lê Mehmed Uzun çima 

di romanên xwe yên berê de ji navê Kurdistanê 

bi zanebûnî ew nav wenda kiriye. Di vê romanê 
de jê re dibêje “welatê piçûk” an jî “welatê çi-

nemabû. 

guhdariyê bike, amîrên wî jê dixwazin ku ew Ke-
-

vokê ve tê girêdan û bi dû re jî wê direvîne. Digel 
ku Kevok weke lehengeke çalak xuya dibe jî, mi-
rov fahm dike ku ji alîkariya guherîna Bazî û day-
ina hin bîr û baweriyên siyasî bi wê de rola wê nîne. 

ji bo wê kubari-
ya ku behsa wê dibe zêde 

giran xuya dibin ku ev jî navkoki-

wê nehesibîne, Kevok her weke xwe dimîne. Mi-
rov dibêje qey li ser sahneyê rolekê dike, lê belê 
rola xwe pirr xerab dilîze û qet baweriya mirov 
pê nayê. Di romanê de, jiyana Kevokê, pênc 
caran diguhere:
a. Di pey hezkiriyê xwe yê bi navê Jîr re derdik-
eve çiyê.

c. Baz wê direvîne.
d. Dîsa tê girtin.

Ew qas bûyer di serê Kevokê re derbas dibin jî, 
Kevok di nav van bûyeran de mîna kesayetiyekê 

nehatine serê wê. Bi tenê em dibînin ku kamiltir 

xwe jî têra xelaskirina Kevokê nake. Dîsa jî wek 
lehengeke “jin”, Kevok ji Ferîhayê û Cananê 
bêtir bi hêlên însanî ve hatiye xurtkirin. Ew jî 
qey ji ber ku ew yek ji serlehengên romanê ye 
û roman li dora wê jî digerre. Lewre Ferîha û 
Canan ji bilî têkîliya bi Memduh Selîmî û Ce-
ladetî, di romanê de xuya nedibûn. Heke mirov 
bi awayekî din bibêje, li gora lehengên romanên 
Mehmed Uzun yên jin, Kevok bi temamî aktîf e 
û ji ber vê hêla xwe, nivîskar nexwaze jî mecbûr 
e ku bi awayekî hîn zelaltir teva hûrgiliyên 
wê behsa hin hêlên jiyana wê û kesayetiya wê 
bike. Lê belê, rêya rizgariya ku Mehmed Uzun 
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Bazê ku li vî dengê Kevokê û strana wê guhdarî 
dike, pirsan ji xwe dike û guherînên wî dest pê 
dikin. Mehmed Uzun dîsa bi hîsên lehengên xwe 
ve dinivîsîne. Ev hevokên kurt yên weke dema 

-
weha li heyecana lehengan jî dike. Ewqas pirs 
di sere Bazî de peyda dibin ku “diviya serê wî 
gêj bibûya”, lê belê ew bi tenê “pê dihise ku ew 
westiyaye”.
Gelo ev westan ji ber wan pirsan e an na, ne di-
yar e. Em guherînê nabînin, em bi tenê destpêka 
wê û encama wê dibînin. Yanî, em dizanin ku 
guherînek heye û hew. Nivîskêr got “biguhere” û 

leheng “guherî”. Lê belê, guherîna bi stranekê ve 
bi tenê di fablan de û di destanan de dikare pêk 
were.

bîne bîra me ku navê wê Siltanê Fîlan e. Di wê 
romanê de jî gêrîkên ku welatê wan ji aliyê fîlan 
ve hatiye dagirkirin û êdî bûne fîl, bi stranekê 
têne guhertin, bi stranekê li koka xwe vedigerin 

Kemal weha behsa vê stranê dike.



228sala 2-hejmara 4/ tîrmeh 2717

 Avakirina lehengan û tevna
vegotinê

di romanên Mehmed Uzun de

Di Ronî mîna evînê Tarî mîna mirinê de, le-
hengên Mehmed Uzun digel ku bi tecrubeya sa-
lan hebekî guherîne jî wek yên romanên wî yên 
din nixumandî ne, lê bi tenê Baz bi hin hêlên xwe 
ve ji Memduh Selîmî û Celadetî hebekî cudatir 

Baz zalimek e di romana Mehmed Uzun de, tem-
sîla kontrgerîllayan e, bi eslê xwe ve kurd e, lê wî 
hay ji veya nîne. Gava ku li xwe hay dibe, me-

fahm bike jî radibe û Kevoka ku ji bo parastinê 
li mala xwe digire, direvîne. Çima vê rêyê tercîh 
dike, ne diyar e; ji ber ku di vira de hebekî din 
tahlîl û kolan divên, û ji ber ku ev tahlîl di ro-
manê de xuya nabin, sedema hilbijartina vê rêyê 

wî, bi qasî ku ji romanekê re divê, teva hûrgiliyan 
nabînin; lewre heger guherînek hebe, divê behsa 
wê bibe; lê lehengê romannivîsiya Mehmed 
Uzun yê herî xurt jî ew e û behsa hûrgiliyên vê 
guherînê nabe. Ji ber ku bi tenê di Bazî de em di-

bikin ku di romanên Mehmed Uzun de guherîn 
ne xisûsiyeteke weha ye ku tim hebe. Weke ku 
me got, nivîskar dibêje “biguhere” û leheng 

-
randineke xwedayî ye. Xwedê qederê jî saz dike 

“bibe” û mirov “dibe”. Herçî roman e, dipirse û 

ava bike û însan ji bo çi xuliqîn.

dengê Kevoka ku distirê tê wî.

-

-
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